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Translating popular science article between theory and practice:
an article from the Conversation website as case study

P b o e Gligd i | chiaie s
Drif MONSEF!, Mohammed CHOUCHANI ABIDI? Salah BOUREGBI®
(il jll) Blic - lira by Aol e lill] duaplaly damsil] pi’
axeldrif@gmail.com
(6l jlt) g3l - pnit) Ba e iil) Zaols”
mohammed-chouchaniabidi@univ-eloued.dz
(1 jll) Bplic -ylisko by dolm o SLill] parleiy daomril] p”
salihbourg@yahoo.fr
2022/12/31 : yiddl s 2022/12/19 : g4l s, s 2022/05/18 :a3iu¥! )5

JISAT (e MSE diiiay Jawall @ladl JLEl) dea s 2KA] 2uix ) 48,501 sia glad

tomatasill e shall o Byt 1ST gl 2uadall 20latN L25 J) g &) Bpolall ezl
Lidylas o3 Aoz UL daddle 1Sy dlilugy dlaylgog bosll (lall JLall o gida @ouds J) Lies Cos
$late 228 £t ) LS M5 (p0 Lol bl JLall Zaz 5 3 lylall piamy Jaleiy 708 )
Lo ele JaL s Melows cols L gdarll dlll G lall Lopuasl) ylate 258y 2oz il
sadlly alall oy e Ayl I A onesys Wlae @3 The conversation :adge (1
sies Lo (e el lplang oilids Ludll aladl (ol da U G () dalyudl clioss a8y (alezdly

axeldrif@gmail.com «casmis casps sdusydl _a.lg.tl*

485


mailto:axeldrif@gmail.com
mailto:mohammed-chouchaniabidi@univ-eloued.dz
mailto:axeldrif@gmail.com

2022 powas 3 iodall 22 ol Py

8y9 ;s Aoyl yuems 1ALyl 73905 Jlaold (radoll & ys 3 lda (o= A9 ¢ pailias (10
S giun el Lo j}.,_a_ﬂ‘ .la.!_.w_g.'ij Sl a L) 48 BLC‘).A u‘-‘-ﬁ L'L.ULE.U s g5 LSL" Ju_”
Al Clagtuly

Aalall Lzl ljlas tlaal) ladl JIAL) &z s tlasis ule Jlie a2y meslall Lo
The conversation adss ¢al

Abstract:
This paper deals with the popular science article as one of the modern

scientific discourses that attempt to disseminate scientific culture among a wide
range of lay people (not specialized). The paper also studies the main theoretical
approaches that can be applied to the translation of this kind of text from two
perspectives: Popular science theorists and translation scholars. In the practical part,
we analyzed and criticized two Arabic translations of the Conversation website
article, where the focus was mainly on some chosen terminology, expressions and
sentence. The paper suggested that there are some tips, the translator has to manage
while translating this type of texts based on its pecularities. We consider that is
highly recommended to unify approaches, to choose the right and the exact
terminology and to simplify the expressions according to the level and the
comprehension of the receptors.

Keywords: Scientific Translation; Translation Approaches; Scientific Translation
Approaches; Popular Science; Popular Science Article; The Conversation website.
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« Vulgarisation: Fait d'adapter des connaissances techniques, scientifiques,
pour les rendre accessibles & un lecteur non spécialiste. » (Dictionnaire
Larousse, 2007)
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La vulgarisation scientifique est « le fait d'adapter un ensemble de
connaissances techniques, scientifiques, de maniére a les rendre accessibles a
un lecteur non spécialiste » (Le Petit Robert, 2015)
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« La vulgarisation est I'art d'expliquer quoi que ce soit, et pas seulement la
science. Cet art a ses techniques, ses recettes méme, qui procéde de l'art
d'écrire clairement, logiquement, simplement La vulgarisation est un genre
littéraire ! »
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Source: Jurdant, B. (2009). les problémes théoriques de la vulgarisation scientifique P38. (< _+<al)
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« Tout comme I’interpréte, le journaliste scientifique —vulgarisateur- devra

élaborer des traductions en des termes simples , ne trahissant pas les concepts

d’origine en formant un tout cohérent , et n’attirant aucunement I’attention sur
elles » (Laszlo, 1993, p. 119)

ke Bazsy Ogasiin Iy wid tAllall ] dsamsll 15al; Lo 13] Aupaleeid) 23l Lioguns
Gl bl Slaill 3 edlest Ogaziy o cdale 43 ) Lanb dele 23 (0 Latazall
(Laszlo & Oustinoff, 2010) .2 ys)
ezl slede s Jasull dall paill dey oilsylin 5-2
dedylo gl ;LA -
el O Wy cdamll (& Ladsgll olxs™) aya el (3 SKOPOS yugss8s Asykas s
Y plexa¥l (b "oyl ol "Bl sliang 2ulisdl (e 135510 skopos  a,lall sia

492



2022 powas 3 iodall 22 ol Py

oall IS 8 dadl Bl (S B lail) o e Al el cpe 8Lkl Aadsglly Logia
Lgylall an Ladles wlyladdl AST usf Jad Udd (gl Heemdl cows de 4lisSag
La,3ly Hans Vermeer jund (wils mwly e ylaill sda Bles Juos 3] t3dapudll
2t of" dde diis @Al ccoyadll Glus e Zex il cnbogs ) Katarina Reiss
(Ladszinka, 2014.p :23). Gudl paill 3 4,8 JS 48 5 muady Blad cagluly

pragmatic daaill gogaill e lax Jiad dleol G WS galaidll slas¥l I day
bl oguailly BaliY) (osuailly Jleaiw! J3¥s9 Laal€¥g Acalall &L= YK texts
Os3lly Lalzll 28La5 Laay damsdlly Aozl 280! @bkl WL Lolezal Loyl Jo5 cos
JLaiay) 28153 3 padll (e BLssall 2Ll Lslel ae ezl culls sl
:Mgﬁj‘ Zg,l.é.ﬂ e

2239 ol orezsilly Zaz LA Ldadl 2oyl olas (3 2ol 2lall olas
o olbyles Danica Seleskovitch iddsSule Kals cadaidl Jleel J Lol
Lzl Joay ez @Sl gy Losy 41 Ca telyaisll da,3 (§ Marianne Lederer
Lol a3 e i oty o lasS¥ly coumd gl e 3N o Lalal¥ qulis e
s edall Cllasedl e Lyl 51U gl Jas i lbladl Ble 3] ¢Laalid lall

e prlll ey G el (e 03] Aboladl 2all 9 Jeladl Jasd) Coay
e iliad ol olal” s Bl ds Wb yne Agem” my of dule i35 Saall”
Azl Jid ) 9350 Lo claz sl aady (ogeidl JISE] § pail) bla] 4la (e e
A oo s Al 2ol E5landl Sty Az o patll uls Il Dgalll Jilagll 1))

n3ey

o8l ¢ dall Jlel) @ Loguas Lizgeloig luad Lellacly AST 300 o gy

@2l o Lage Jo¥1 3 Gy ionilogae ) pssdiiy Leia Christine Durieux gsss cni,S
LUl dod a3 Lee il AL Gg ualall Slalball Glagiuly bolal¥l c¥Ys ¢l
Cu LY 6oL ol o) pate e a8l gaps ST Jasd Agalll 2Ll Gy B

493



2022 powas 3 iodall 22 ol Py

@ afels malld fea il i oSy (ot e ¥ LT Bl 5355 O Lauay Wo" Asls uSs
Lompmeiall il Solel Sy Yo ccdadl Gl ) Jlany) ddee e "3 "o da gl
(650=,2007 « 5153 "sliagdy Base L Y] 0655 ool dsnlglly

L}Lﬁ‘ Ml—o ELJ,IY\ RV (3._:.),!..5) )5@3

Ay gl 4 jlial) (B Adacupal) Apaladl g dpalall (o geail) dan Al 53 00 (ol S ) gaai 12 a8 S

<

bl padll il it

Sl A = el o LLIYE Y | e

6500 (g e Al Ay al) Aaiiall (aila b S5 AE dan 31 Gud 2200792059 Crfiea S 1 sl

0033 WLid g Lidg, K wie (AL) tolall e 585,% 4ylae -7

Translating Popular Science” L@J}a G 18G5y LidoylS Agledl ALl uSss
oo olii Y glall )l Goguas (1 "Articles: Towards a Reader-Oriented Approach
«neologisms Lgalll ciliuziwlly Slelly 3)laiadly (bl doglu¥ly Lgalll cilga)
G ©l93¥l sda Hguas mug umour Jidl codludy 28t cHLYE 51 alshsg
Lidgsdog Lesngein Jaandy Aol (sa Lt Lellacly Lgndle piue 3 ol Lopuuall ¥las
&3 Az o0 5801 an yais dialogue Hls> adss 3 daiaty e (o Jawgill (el wic
.(Ladszinka, 2014.p :8)

odadl sl Qs @ ,SAN 2asY Lgalll alslally cilga¥! G Kuss¥ (6,5
oo Oolll e waste alol Lidnds Lale o6 o 0 Las JSCads ciad e LS Llaniuy
Aeld 9 Mas 0985 ool guad ¥ 4d ol Lam Ul 5T 2U3 ((Ladszinka, 2014.p :9) Logaill

494




2022 powas 3 iodall 22 ol Py

e Ol e g U e eLall 52138 LAl 4945 Lo sy Les <5350 o
G sl et ) Bsalll cilgo¥ sda Jas § dlelal) clpadll e Aex slaiel K3y
Ll 055 G (3Sal Lo Agaid) el U1 ells 7 L] Bolel 7 by Bl paidl o Lae]
dea¥ il
AL ol Bt Aoy § Ao glelnd o -3
Viruses aren’t all nasty — some can actually protect our health
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Nasty: disgustingly, filthy, physically, repugnant or harmful, extremely
hazardous, causing severe pain or suffering.
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It’s true; most viruses have a pathogenic relationship with their hosts —

meaning they cause diseases ranging from a mild cold to serious conditions
like severe acute respiratory syndrome (SARS).
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In another example, noroviruses were shown to protect the gut of mice when
they were given antibiotics. The protective gut bacteria that were Killed by the

antibiotics made the mice susceptible to gut infections. But in the absence of
good bacteria, these noroviruses were able to protect their hosts.
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